

A

	a
	und


	A może pójdziemy na piwo? 	Magst du ein Bier trinken gehen?

	A to dopiero! 	Das kann doch nicht wahr sein!, Nein, so etwas!

	A co poza tym słychać? 	Und was sonst?

	Obiecał, że przyjdzie, a nie przyszedł. 	Er hat es mir versprochen und trotzdem ist er nicht gekommen.

	Nie je dużo, a mimo to jest gruba. 	Sie isst nicht viel, und trotzdem ist sie dick.

	Zjeżdżaj!, A sio!, A kysz! 	Geh weg!, Weg da!


	Ziarnko do ziarnka, a zbierze się miarka. 	Kleinvieh macht auch Mist.




	adres
	die Adresse, die Anschrift


	Jaki jest pana/pani adres (e-mailowy)? 	Wie ist Ihre (E-Mail-)Adresse?

	Proszę to wysłać na ten adres. 	Senden Sie es an diese Adresse.

	Więcej informacji znajduje się pod tym adresem. 	Die Informationen sind unter folgender Adresse zu finden.

	zaadresować kopertę/list 	den Briefumschlag/Brief adressieren

	To nie była aluzja pod twoim adresem. 	Du warst nicht gemeint.


	adres tymczasowy/stały/zwrotny 	der Nebenwohnsitz/der Hauptwohnsitz/die Rücksendeadresse

	adres firmowy/prywatny 	die Geschäftsadresse/Privatadresse


	obelgi pod adresem ministra... 	die Beleidigungen gegen den Minister...

	Trafił(a) pan(i) pod niewłaściwy adres. 	Da sind Sie an der falschen/unrechten Adresse.




	akurat
	genau, gerade, ausgerechnet


	Jesteś w samą porę, akurat zaczęliśmy. 	Du kommst zur rechten Zeit, wir haben gerade angefangen.

	Przyjechał akurat kiedy wyjeżdżałem. 	Er ist gerade angekommen, als ich abfuhr.

	Akurat wychodzimy. 	Wir gehen gerade weg., Wir sind gerade dabei wegzugehen.

	Akurat teraz go nie ma. 	Er ist jetzt nicht da.

	Akurat to mnie interesuje. 	Gerade das interessiert mich.

	Dlaczego powiedział mu o tym akurat teraz? 	Warum musste er es ihm ausgerechnet jetzt sagen?

	Za tym akurat nie przepadam. 	Gerade so etwas mag ich nicht besonders.




	albo
	oder


	albo ..., albo 	entweder...oder

	teraz albo nigdy 	entweder jetzt, oder nie(mals)

	Poproszę kilogram, albo lepiej dwa. 	Geben Sie mir ein Kilo, oder lieber zwei.

	Był albo pijany, albo pod wpływem narkotyków. 	Er war entweder betrunken oder unter Einfluss von Drogen.

	Być albo nie być? 	Sein oder nicht sein?


	Wóz albo przewóz. 	Es ist Entweder oder.

	wszystko albo nic 	alles oder nichts




	ale
	aber


	Była tu, ale nie widziała mnie. 	Sie war hier, aber sie hat mich nicht gesehen.

	Ale z drugiej strony... 	Aber andererseits...

	To smutne, ale prawdziwe. 	Es ist traurig, aber wahr.

	To się nam podoba, ale nie możemy sobie na to pozwolić. 	Es ist schön, aber wir können es uns nicht leisten.

	Przepraszam, że przeszkadzam, ale... 	Entschuldigen Sie bitte, dass ich störe, aber...

	Ale to niczego nie dowodzi. 	Aber das beweist nichts.

	Był wściekły, ale nie dał nic po sobie poznać. 	Er war wütend, aber man konnte es nicht erkennen.

	Ależ oczywiście, że tak! 	Aber ja!, Aber gern!, Selbstverständlich!


	nie tylko ..., ale i 	nicht nur...sondern auch




	ani
	kein, nicht, (ani...ani...) weder...noch...


	ani ty, ani ja 	weder du noch ich

	Ani nie napisał, ani nie zadzwonił. 	Er hat weder geschrieben noch angerufen.

	ani trochę 	nicht im Geringsten, keinerlei

	ani jeden 	kein Einziger, nicht ein, keiner

	ani razu 	nicht einmal

	Drzwi ani drgną. 	Die Tür klemmt.


	Ani mi się śni! 	Auf keinen Fall!, Bestimmt nicht!




	apetyt
	na coś der Appetit auf etw. Akk


	Straciłem apetyt. 	Ich habe den Appetit verloren.

	Ma apetyt. 	Er hat einen guten Appetit.

	Je z apetytem. 	Er isst mit Appetit.

	Nie mam dziś apetytu. 	Heute habe ich keinen Appetit.




	artykuł
	die Ware, (w gazecie) der Artikel


	Na podstawie artykułu dowiedziałem się, że... 	Wie ich aus dem Artikel erfahren habe...


	artykuły gospodarstwa domowego 	Haushaltswaren, Haushaltsartikel

	artykuły biurowe 	der Bürobedarf, das Büromaterial, die Büroartikel




	aż
	(dla wyrażenia górnej granicy) bis


	aż za dużo 	mehr als genug, übergenug, zu viel

	Jest aż za mądry. 	Er ist viel zu klug.

	Doczytałem aż dotąd. 	Ich habe das bis hierher gelesen.


	Poszedłbym aż na koniec świata. 	Ich würde bis ans Ende der Welt gehen.



	♦7a32d23bd2a06bd1c21eb607c1f9db1e	(do pewnego momentu) bis (dass)


	Poczekam, aż przyjdzie. 	Ich warte, bis er kommt.

	Krzyczał, aż zachrypł. 	Er schrie bis er heiser wurde., Er hat sich heiser gebrüllt.
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1 Alfabet i wymowa




1.1 Wymowa alfabetu niemieckiego




1.2 Głoski




1.2.1 Wymowa samogłosek




1.2.2 Wymowa spółgłosek








2 Rzeczowniki




2.1 Rodzaj




2.1.1 Rodzaj męski




2.1.2 Rodzaj żeński




2.1.3 Rodzaj nijaki



2.1.4 Osobliwości rodzaju




2.2 Rzodzajniki




2.2.1 Rodzajnik określony




2.2.2 Rodzajnik nieokreślony




2.2.3 Rodzajnik zerowy



2.3 Odmiana rzeczowników




2.3.1 Deklinacja mocna




2.3.2 Deklinacja słaba



2.3.3 Deklinacja mieszana








3 Przymiotniki




3.1 Deklinacja przymiotników




3.2 Stopniowanie przymiotników








4 Zaimki




4.1 Zaimki osobowe




4.2 Zaimki dzierżawcze




4.2.1 Liczba pojedyncza




4.2.2 Liczba mnoga




4.3 Zaimki wskazujące




4.4 Zaimki pytające




4.5 Zaimki względne




4.6 Zaimki zwrotne




4.7 Zaimki nieokreślone i przeczące








5 Liczebniki




5.1 Liczebniki główne




5.2 Liczebniki porządkowe




5.3 Liczebniki wieloraki




5.4 Liczebniki mnożne i wielokrotne




5.5 Liczebniki podziałowe (dystrybutywne)




5.6 Ułamki








6 Czasowniki



e)Mieszane




6.1 Czasy gramatyczne




6.1.1 Czas teraźniejszy




6.1.2 Czas przeszły




6.1.3 Czas przyszły



6.2 Odmiana czasownika




6.2.1 Odmiana czasowników słabych




6.2.2 Odmiana czasowników mocnych



6.2.3 Odmiana czasowników posiłkowych



6.2.4 Odmiana czasowników modalnych



6.3 Tryby




6.3.1 Tryb przypuszczający




6.3.2 Tryb rozkazujący




6.4 Strony



6.4.1 Strona bierna - Vorgangspassiv



6.4.2 Strona bierna - Zustandspassiv




6.5 Bezokolicznik



6.5.1 Bezokolicznik zależny




6.6 Imiesłów








7 Przysłówek



7.1 Przysłówki kierunkowe typu „hin“ i „her“




7.2 Przysłówki zaimkowe




7.3 Stopniowanie przysłówków








8 Przyimki



8.1 Przyimki a przypadek



8.2 Spływanie przyimka z rodzajnikiem








9 Spójniki




9.1 Spójniki współrzędne




9.2 Szyk wyrazów po spójnikach współrzędnych




9.3 Spójniki podrzędne



9.4 Zdania ze spójnikiem „dass“



9.5 Zdania okolicznikowe czasu



9.6 Pozostałe zdania okolicznikowe








10 Wykrzyknienia








11 Szyk wyrazów w zdaniu



11.1 Zdanie pojedyncze



11.2 Rama zdaniowa








12 Skracanie zdań podrzędnych








13 Przeczenie w języku niemieckim








14 Słowotwórstwo




14.1 Kompozycja (łączenie wyrazów)




14.2 Derywacja




14.2.1 Tworzenie słów za pomocą przyrostków




14.2.2 Tworzenie słów za pomocą przedrostków








15 Przegląd czasowników mocnych




 Zasady niemieckiej pisowni








1 Wprowadzenie







2 Pisownia łączna i rozdzielna



2.1 Czasowniki




2.2 Przymiotniki



2.3 Rzeczowniki



2.4 Przysłówki



2.5 Liczebniki








3 Pisownia małą i wielką literą




3.1 Rzeczowniki



3.2 Urzeczownikowionie części mowy



3.3 Zwroty grzecznościowe




3.4 Tytuły i imiona



3.5 Zdanie



3.6 Samodzielnie występujące litery i skróty








4 Dzielenie wyrazów








5 Wyrazy złożone








6 Nazwy własne




6.1 Imiona




6.2 Nazwy geograficzne



6.3 Pozostałe części mowy







7 Nazwy ulic







8 Wyrazy obcego pochodzenia








9 Skróty







10 Interpunkcja




10.1 Kropka




10.2 Wykrzyknik




10.3 Znak zapytania




10.4 Przecinek



10.4.1 Przecinek w zdaniu pojedynczym



10.4.2 Przecinek w zdaniach złożonych



10.4.3 Podkreślenie, okrzyk, zwrot




10.5 Średnik




10.6 Dwukropek




10.7 Myślnik




10.8 Łącznik




10.9 Ukośnik




10.10 Apostrof




10.11 Wielokropek




10.12 Cudzysłów




10.13 Nawiasy








11 ss, ß







12 Głoski i litery







Stopka redakcyjna




OEBPS/images/cover.jpeg
LINGEA

rozmownik

polsko-niemiecki

rozwiaze ci jezyk!





OEBPS/images/logo_lingea.png










